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EL NIÑO CULEBRÓN
Kyhara Dennis Nahuel Queupumil

10 años
Padre Las Casas

Tercer lugar regional

Ilustración: Paulina Leyton
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Hace muchos años atrás, había un matrimonio que tenía un hijo enfermo, ya que no podía 
caminar. No tenía movimiento en las piernas ni en los brazos. La familia vivía en una ruka26  

muy humilde. El matrimonio trabajaba muy  duro para poder alimentar a su hijo, ya que en 
esos tiempos la pobreza era muy grande. Los padres salían temprano a trabajar y entonces la 
mamá del niño dejaba la comida en una ollita de fierro bien arriba para que no pudieran entrar 
los gatos y los perros. Pero inexplicablemente, cada vez que llegaban en la tarde, bajaban la 
ollita y no encontraban nada y no se podían explicar por qué pasaba eso. Y así muchas veces, 
ocurrió lo mismo hasta que un día los padres del niño hicieron como que se iban a trabajar, 
pero en realidad se devolvieron a la casa para averiguar quién estaba comiéndose la comida. 
Fue tan sorprendente lo que estaban viendo, que quedaron inmovilizados: el niño que no se 
podía mover, y que estaba en una silla de ruedas, empezó a estirarse como una culebra y se 
comía la comida. 

Entonces los padres con gran tristeza pensaron y concluyeron que, el niño era hijo de un 
weza püllü27. Se miraron a los ojos y con dolor tuvieron que tomar una decisión: empezaron 
a sacar todas las cosas que más les servían y dejaron la casa sola con el niño. Él le pregunto 
a su mamá, por qué estaban sacando todas las cosas y ella le dijo, que solo era para limpiar 
la casa. Luego, cerraron la casa con el niño dentro y le prendieron fuego a la casa por todas 
las orillas. Toda la casa ardía en llamas y el niño se estiró tanto que sobrepasó las llamas. 
Los padres asustados comenzaron a hacer un ilellipun28 y pronto el culebrón se reventó. Los 
padres sintieron gran tristeza al ver lo que le hicieron al niño, pero esa misma noche el padre 
tuvo un kiñe peuma29 y se le reveló que el niño culebrón nunca fue humano, sólo un mal 
espíritu que se aprovechó de su humilde generosidad. 

26  Ruka: vivienda en lengua mapudungun (nota del editor).
27  Weza püllü: espíritu malo en lengua mapudungun (nota del autor).
28  Ilellipun: oración en lengua mapudungun (nota del autor).
29  Kiñe peuma: sueño en lengua mapudungun (nota del autor).
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